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Abs tract

The article deals with neo lo gisms in the des crip tions of programs from
2011–2021 on the Netflix streaming platform. Neo lo gisms were de ter mi ned on the
basis of a lexi co graphic criterion (absence in dic tio na ries). Excerpted units were then
clas si fied into one of three groups: 1. naming new content in a new form (biohacker,
fo, morčauta), 2. naming new content using the existing form - one-word ex pres sions
(ko ro na vi rus, sólista, mar ga ri tový), phrases (bílá pri vi le gia) and idioms (být nová
černá), 3. new naming of pre viously named content (hyeňák). The ma ti cal ly, new
words are recruited from the field of gas tro no my, new tech no lo gies or social networks 
and the Internet. English (loanwords, anglosemantisms) plays an important role in the
monitored new vo ca bu la ry. For further neo lo gi cal research, current lexicons of con -
tem po ra ry Czech would be bene fi cial.

Článek se zabývá neo lo gismy v popiscích pořadů z let 2011–2021 na strea mo vací
platformě Netflix. Neo lo gismy byly určeny na základě lexiko gra fické ho kritéria
(nepřítom nost ve slovnících). Vyex cer po va né jednotky byly následně zařazeny do
jedné ze tří skupin: 1. pojme nování nového myšlenko vé ho obsahu novou formou
(biohacker, fo, morčauta), 2. pojme nování nového obsahu s využitím stávající formy
– jedno slovné výrazy (ko ro na vi rus, sólista, mar ga ri tový), sousloví (bílá pri vi le gia)
a frazémy (být nová černá), 3. nové pojme nování již dříve pojme no va né ho obsahu
(hyeňák). Tematicky se nová slova rekrutují z oblasti gas tro no mie, nových tech no lo -
gií nebo so ciálních sítí a internetu. Významnou roli ve sledované nové slovní zásobě
hraje an gličti na (přejímky, an glo sé man tismy). Pro další neo lo gické bádání by byly
přínosem aktuální lexikony současné češtiny.

1. Úvod

Ten to text si klade za cíl re flexi no vé slovní zás oby češti ny ve spe -
ci fickém žán ru, jímž jsou po pis ky pořadů na strea mo vacím ser veru
Net flix. Plat for ma Net flix (www.net flix.com) nabízí ja ko pla ce nou
službu přehrávání filmů, se riálů a dalších pořadů. K dis po zi ci je ne jen
ne jnovější pro duk ce, ale i filmy starší, ome zeně i re kons truo va né sta ré 
filmy z 20.–40. let 20. sto letí. Nabíd ka není neměnná, na Net flixu
průběžně přibývají no vé pořa dy a ji né jsou po urči té době nao pak od-
s traňovány. Žán ro vé zas tou pení pořadů je pes tré, vo lit lze z nás le du -
jících (he te ro genních, prolínajících se) ka te go rií: akční, ame rické,
anime, asi jské, britské, děti, doku mentární se riály, dra ma, evro pské,
ho ror, ko me die, kri mi, nác ti letí, rea li ty TV a talk show, ro man ti ka,
sci- fi a fan tasy, thriller a věda a příro da. Pro lepší orien ta ci uživa te le
jsou jednotli vé pořa dy pre zen továny v dlaždi co vi tém us pořádání po -
mocí fo to gra fie s krátkým po pis kem, který vel mi stručně, maximálně
v něko li ka větách naznaču je obsah pořa du. Ved le sdělo vací funk ce –
vzhle dem k ome ze né mu rozsa hu tex tu značně li mi to va né – mají po -
pis ky bezpo chyby i funk ci pers va zivní (půs o bicí, přesvědčo vací, zís-
kávací), je jich úlo hou je vzbu dit zájem, upou tat po zor nost uživa te le.
K do sažení to ho to cíle se při kom po zi ci tex tu využívá různých tek to -
nických prostřed ků, ja ko je opa kování, pa ra le lis mus, gra dace či kon -
trast (srov. Ma reš 2017).2 K ak ti vi za ci čtenáře se uplatňu jí otázky, dia -
lo gická a mlu ve nostní sty li za ce, jazyková hra, rým. Vzhle dem ke sku -
tečnos tem uve deným dále se domníváme, že vel mi čas to jde o překla -
do vé texty, ze jmé na z an gličti ny. 

Důležitou ro li po cho pi telně hra je i vol ba lexikálních prostřed ků:
ved le sty lově neu trálních výrazů se ob je vu jí lexé my ho vo ro vé3, nes pi -
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1 Publikace vznikla s podporou dlouhodobého koncepčního rozvoje Ústavu pro
jazyk český AV ČR, v. v. i., RVO: 68378092.

2 Není nám známa sekundární literatura, která by se zabývala lingvistickou
analýzou popisků pořadů na streamovacích službách. Některé užívané komunikační 
strategie jsou však blízké strategiím reklamním (srov. Čmejrková 2000).

3 Např. Je rok 1989 a nesmělý puberťák závodí s časem, aby navzdory přání
rodičů stihl získat srdce okouzlující akvabely, která se brzy odstěhuje za železnou
oponu (Něžné vlny 2013).
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sovné4, ex pre sivní5, zhrubělé6, ale i knižní7. V tom to článku by chom
chtěli věno vat po zor nost neo lo gismům, kte ré byly v po piscích pořadů
na Net flixu použity. Naším cílem je re gis trace a analýza nových
lexikálních jedno tek v tom to spe ci fickém žán ru, a to ze jmé na z lexi-
ko gra fické, resp. neo gra fické pers pek tivy. Sekundárně pak text nabízí
svědectví o proměnách světa ko lem nás, ne boť jazyko vé změny –
vznik nových pojme nování, proměna sé man tiky již exis tu jících vý-
razů i změna ste reo typů a ko no tací spo jených s něk terými lexé my –
přímo na vazu jí na změny mi mo jazyko vé. 

2. Me to do lo gie 

Neo lo gismy jsou tra dičně vy me zovány ja ko lexikální jednotky,
které se ve vzta hu k exis tu jícím jednotkám slovní zás oby součas né ho
jazyka vy značují no vostí, a to jak z hle diska vzniku, tak z hle diska
funkčního (funkčně sys té mo vé ho, ko mu ni kačního, sty lis tické ho)
(Mar tin cová 2017). De fi ni ci neo lo gismů mo hou různí ba da te lé
pojímat rozličně se za po jením roz ma nitých kri té rií (srov. Lišková
2018, tam i další li tera tu ra). V té to stu dii zohledňu je me lexiko gra fické 
kri té rium, podle něhož se za neo lo gis mus ne po važují lexé my, kte ré již 
byly slovníkově zpra covány. K ověření lexiko gra fické ho záchytu byly 
použity nás le du jící výkla do vé slovníky: Aka de mický slovník součas -
né češti ny8 (ASSČ), Aka de mický slovník cizích slov (ASCS), Slovník
spi sovné češti ny pro ško lu a veře jnost (SSČ), Slovník součas né češti ny
(Lin gea), Slovníky neo lo giz mů 1, 2 (SN1, SN2) a Slovník nes pi sovné

češti ny (SNČ). Dílčím způs o bem byl využit Příruční slovník jazyka
české ho (PSJČ).

Dále ča sově ome zu je me ex cer po vaný ma te riál po pisků pořadů na
lé ta 2011–2021. Zvo li li jsme ob dobí 11 let, kte ré ko res pon du je se
Slovníkem neo lo giz mů 1 (1998), při je hož přípravě byl zohledněn ma -
te riál z let 1985–1995 (s drob nými pře sahy). Ome zení v zas tou pení
žánrů pořadů či je jich te ma tické ho zaměření jsme si nes ta no vi li. Vy ti -
pování neo lo gismů jsme prováděli na základě vlastního povědomí,
výji mečně by la nová slo va si gna li zována po mocí de li mitátorů, ja ko je 
ad jek ti vum takzvaný9: Ne patří do ge nerace X ani me zi takzva né mi le -
niály. Je ho vtipné postřehy o ro din ném životě ale ro zesmějí každé ho
(Ne jvětší průměrný Ame ričan 2021).

Ve stu dii z ex cer po vaných lexémů po cho pi telně vybíráme, vzhle -
dem k ome ze né mu pros to ru není možné předs ta vit je v plné šíři, ale
není to ani nez bytné, ne boť ty po vé jevy se opa ku jí. 

Po jednáva né neo lo gismy uvádíme vždy v kon tex tu ce lé ho po pis ku 
pořa du a zvýrazňu je me je tučným písmem, v závorce za po pis kem
nás le du je název pořa du tak, jak je uve den na Net flixu (v něko li ka
přípa dech byl i pro české ho diváka po ne chán původní an glický ná-
zev). Vzhle dem k proměn li vos ti nabíd ky pořadů na Net flixu do de jme, 
že jsme po pis ky sle do va li v průběhu března a dub na 2021.

3. Analýza vyex cer po vaných neo lo gismů

Jak uvádí M. Doku lil (Doku lil 1951), v neo lo gii ne jde jen o vznik
zce la nových slov. V řadě případů jde o proměny slov „starých“,
o změny v je jich pojmo vém rozsa hu a obsa hu, v je jich vrstvo vé pří-
slušnos ti, v je jich ci to vém hodno cení, v je jich sty lis tické platnos ti.
Dále jde o to, že dříve známá slo va se sluču jí novým způs o bem, a tak
odrážejí no vé ry sy sku tečnos ti. Změněné uvažování a cítění se pro je -
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4 Např. Pes. Umírající ba bička. Zdrcený bratr. Hec tor si na útěku z pasťáku ne -
se pořád né bře me no (Těžkých sed mnáct 2019).

5 Např. Li di na něj vždycky kou ka li ja ko na exo ta. Už brzo ale všechno změní jed na
velká ne ho da a jed na ma lá lež (Spešl 2019).

6 Např. V tom hle za padákově se to hemží vilnými de menty, co si rádi vystřelí
a něco šňup nou. A to mluvíme jen o po li cajtech (Pa ra dise PD 2021).

7 Např. O svých šé fech vědí všechno. A že to použijí, aby zažehly mi lostné do bro -
družství, není úplně špatně. Ne bo ano? (To zařídíme 2018).

8 Dosud byla publikována hesla s náslovím a- až č-.

9 Mi mo sta no vený rozsah by la (v jednom případě) změna význa mu slo va te ma ti -
zo vaná v sa motném po pis ku pořa du: Po divínský ajťák hack ne web uni ver zi ty. Slo vo 
„přítel“ a mi lio ny životů se tím navždycky změní (The so cial network 2010).



vu je ta ké v tom, že se do naše ho zor né ho pole dostávají jiná té ma ta
než dříve a s ni mi se pojí ta ké ji né lexé my. A ko nečně nová (např.
zkratková) slo va označu jí už dříve pojme no va né věci či jevy. V sou la -
du s tím vydělu je O. Mar tin cová (1983) tři typy nových pojme nování
podle to ho, kde se na chází rys no vos ti: 1. pojme nování no vé ho myš-
lenko vé ho obsa hu no vou for mou, 2. pojme nování no vé ho obsa hu
s využitím stávající formy, 3. no vé pojme nování již dříve pojme no va -
né ho obsa hu. To ho to členění na tři hlavní sku pi ny jsme se přidrželi
i v té to stu dii.

3.1 Nový obsah pojme no vaný no vou for mou

Neo lo gismy v té to sku pině jsou tvořeny převážně pře jím ka mi
(čas to z an gličti ny), dále též de ri vací a skládáním, resp. blen din gem.
Ape la ti va převládají nad pro prii. Te ma ticky výrazy náležejí mj.
do oblas ti nových tech no lo gií: bio hack er ‘kdo vy lepšu je funk ce své ho 
těla po mocí elek tro nických zařízení’10; zábavy: cos play ‘převlé kání
se za hrdi nu z fil mu, kni hy, počítačo vé hry ap.‘; gas tro no mie: fo ‘viet -
namský pokrm, vývar s ma sem, nud le mi a by lin ka mi podávaný ja ko
hlavní jíd lo‘; so ciálních sítí a in ter ne tu: emoji ‘malý obrázek, který se
užívá k vy jádření emocí apod. v elek tro nické ko mu ni ka ci, např. v e-
 mai lech ne bo na so ciálních sítích‘; in fluen cer ka ‘žena mající
schopnost ovlivnit veře jné mínění ne bo po ten ciální klienty svým
názo rem, pro pa gací něče ho na so ciálních sítích apod.‘ (srov. též
Dvořáčková 2017; Štícha 2018.); lajk ‘vy jádření po zi tivního hodno -
cení ne bo souhla su s příspěv kem na so ciálních sítích kliknutím na iko -
nu zvednu té ho palce; ta to iko na’; srov.: 

Re vo luční ob jevy. Bio hackeři. Příjemci grantů. Mo di fi kací genů můžeme za -
chránit mi lio ny lidí. Ale měli by chom to dělat? (Nepři ro zený výběr 2019).

Sé riový vrah má v pa tách vážné ho pol du, šéf ku oddělení vražd se záli bou v cos -
playi a blázni vé ho fa nouška ko miksů (Původ neznámý 2020).

Fo. Hu mus11. Lan gusty. Mezcal12. Je při pra ven vy zkoušet celý svět ne jrůznějších
chutí. A ne bu de na to sám (Nakrmte někdo Phi la 2020).

Ja ké je to žít bez laj ků? Tahle in fluen cer ka zjistí, že život bez so ciálních sítí je
do ce la zába va (Le tový režim 2020).

Vstupte do vnitřního světa chytrých te le fonů13, kde je je den tem pera mentní emoji 
jiný než os tatní (Emoji ve fil mu 2017).

Nová pojme nování označu jí ta ké no vé fik tivní, nadpři ro ze né by -
tosti, před měty a mís ta, která a) jsou úzce vázána na fik tivní svět da né -
ho díla (mo rčau ta ‘b ytosti vzniklé pro po jením mo rčat a au to mo bilů’;
po ké bal ‘přís lušenství po ké monů ve tva ru míče sloužící k je jich od -
chytu a pře pravě’; Kočkopolis ‘velkomě sto, v němž žijí kočky’);
b) hra nice fik tivního světa jedno ho díla překraču jí (ghúl ‘zlá nadpři ro -
zená by tost (duch, džin), která se živí mrtvými těly’, nemrtvý ‘zemřelá 
os o ba, která by la ožive na po mocí čer né ma gie, živoucí mrtvý’), srov.: 

Jsou to mo rča ta! Ne, počkat – jsou to au ta! V se riálu na toče ném tech nikou fázo vé
ani mace zažívají roz to milá, chlu pa tá mo rčau ta spous tu zábavy a do bro družství
(Morčau ta Pui pui 2021).

Má velký sen stát se tre né rem Po ké monů. Nejprve se ale musí naučit, jak své ho
ne po sed né ho po mocníka sba lit do po ké ba lu (Po ké mon film: Volím si te be! 2017)

Dvě koťátka a je jich sestřička řeší ve městě Kočko po lis spous tu potíží – čím jsou
praštěnější, tím lepší (Tři koťátka 2016).

Flákač si užívá v pos ta po ka lyp tickém Los An ge les. Snaží se najít dív ku svých
snů, přel stít tu pé ghúly a nepřátelské gangy (Nad ránem 2019).

Obyvatelé Rio de Janeira prchají před nemrtvými. Jsou to ale živí, koho by se
měli bát (Reality Z 2020).
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11 Výraz hu mus ‘stu dený pokrm z mle té vaře né cizrny, oli vo vé ho ole je, ci tro no -
vé šťávy a dalších přísad, půvo dem ze Středního výcho du‘ ty pově náleží do oddílu
3.2.

12 K formální podobě výrazů fo, humus a k názvu destilátu mezcal viz dále (3.2.).
13 Sousloví chytrý telefon ‘mobilní telefon umožňující internetové připojení,

provozování různých aplikací a zprav. ovládaný přes dotykovou obrazovku’ typově
patří do oddílu 3.2.2. Subjektivně pociťovaná novost je v případě tohoto sousloví již
nízká, pravděpodobně kvůli jeho častému užívání v současné komunikaci.10 Uváděné de fi nice jsou vlastní.



3.2. Nový obsah pojme no vaný již dříve užívanými for ma mi

Ten to oddíl je dále členěn do tří po doddílů: jedno slovné výrazy,
sous loví a fra zé my a je jich ob měny. Zvláštní po zor nost je věnována
neo sé man ti za ci, resp. an glo sé man ti za ci slovní zás oby, ne boť nejvíce
neo lo gismů se ob je vu je právě v oblas ti změny sé man tiky už exis tu -
jících lexémů (podle: Čermák 2010, s. 220).

3.2.1. Jedno slovné výrazy

Me zi vyex cer po vanými neo lo gismy na cházíme pře ne se né pojme -
nování na základě vnitřní sou vis los ti (ko ro na vi rus), rozšíření, resp.
zúžení význa mu (sólis ta; spe ciál), změnu eva lua tivní složky význa mu 
(kára). Dále se zas tavíme u jedno ho nea dek vátního lexiko gra fické ho
zpra cování hesla, v je hož výkla du význa mu se protnuly sé man tické
ry sy dvou ne sou vi se jících de notátů (meskal). Povšim ne me si ho mo -
ny ma mar ga ri ta a závěrem se vy jádříme k to mu, zda užití slov
náhražka a no vo ro ze nec v posu nu tém význa mu po važuje me za chy bu, 
ne bo jazykový vývoj.

Vel mi ak tuálním příkla dem sé man tické de ri vace je neo sé man tis -
mus ko ro na vi rus. Je ho původní význam podává ASCS: ko ro na vir, ko -
ro na vi rus ‘biol. ko ro na viry oba le né viry z če le di Co ro na vi ri dae, izo -
lo va né u člověka, pra sat a ptáků, vyvolávající zvl. ne mo ci dýchacích
cest‘. Od roku 2019 slo vo ko ro na vir, ko ro na vi rus označu je ne jen
nový typ ko ro na vi ru (SARS- CoV-2), ale ta ké one mocnění co vid- 19
tím to novým ko ro na vi rem způs o be né14, srov.: Svět se v roce 2020
změnil. Tenhle ak tuální se riál zkoumá pan de mii ko ro na vi ru a usi -
lovný boj pro ti ní. A ataky ukazu je, jak zvládat do pa dy ne mo ci na
duševní zdraví (Ko ro na vi rus: Máme jasno 2020).

Sé man ti ka výrazu není vždy přehledná, obzvlášť v kom bina ci
s po ly sé mií, resp. ho mo ny mií. To je i případ výrazu mezcal, srov.: Fo.
Hu mus. Lan gusty. Mezcal. Je při pra ven vy zkoušet celý svět ne jrůz-
nějších chutí. A ne bu de na to sám (Nakrmte někdo Phi la 2020).

ASCS obsa hu je hes lo meskal, je ho význam po pi su je ja ko ‘stře do-
a merický silný ha lu ci no gen vyk vašený z listů agáve‘. Podle zah ra -
ničních slovníků (Col lins Dic tio na ry, Lexi co) se však ha lu ci no genní
dro ga získává niko li z agáve, jak uvádí ASCS, ale z kak tusu nazýva -
né ho meskal. Nadto v ku chařské show se účastníci ne zabýva li ha lu ci -
no ge nem, nýbrž alko ho lickým ná po jem. Po ra dou s bo ta nikem Tomá-
šem Pro cházkou15 jsme do spěli k závěru, že při zpra cování hesla
meskal v ASCS došlo k dílčímu po chy bení. Poněkud nepřehlednou si -
tua ci tedy shrňme: z kvaše né mízy agáve se des ti lováním při pra vu je
alko ho lický ná poj mes cal, který žádný ha lu ci no gen neobsa hu je. Ha lu -
ci no gen meska lin je nao pak příto men v ple ti vu kak tusu s al ter na -
tivními názvy lo fo fo ra William so va, meskal ne bo ta ké peyotl16.

Co se týče formální po doby pře jatých slov (fo, hu mus, mezcal)
v po pis ku pořa du, sle du je me ne kon zis tentní přís tup au to ra. U výrazů
fo i hu mus volí pro gre sivní, počeštěnou po do bu (mís to ori ginálu
bližším va riantám pho a hum mus), avšak u výrazu mezcal po ne chává
písme no „c“, kte ré ne zohledňu je hlás ku [k] ve výslovnos ti, ačko li
v ASCS je do ložena již ta to počeštěná va rian ta. K al ter nování písmen
„s“ a „z“ po dotýkáme, že i v an gličtině, která je původním jazykem
pořa du, exis tu jí va rianty mes cal a mezcal17. V kor pusu syn v8 jsou va -
rianty do loženy nás le dovně: mezcal 242×, mes cal 27×, meskal 15×
a mezkal 1×.
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14 V ASSČ bylo zveřejněno určité penzum tzv. covidových hesel, tj. slovní-
kových hesel zpracovaných mimo řádné abecední pořadí jako reakce na současnou
celosvětovou pandemii. Jde např. o hesla covid-19, izolace, karanténa, koronavirus, 
morbidita, respirátor, rouška nebo smrtnost. Tato hesla jsou dostupná jako
speciální soubor vyvolávaný pomocí tlačítka „covid-19“ (https://slovnikcestiny.cz/
covid19.php).

15 Mgr. Tomáš Pro cházka je odborným kuráto rem skleníkových sbírek a spe cia -
lis ta v oblas ti su ku lentních rostlin v Bo ta nické zah radě Příro dovědecké Fa kul ty
Uni ver zi ty Kar lo vy. Za konzul ta ci mu tím to děku je me.

16 V ASCS je výraz peyotl vy ložen ja ko ‘bot. kak tus ro du Lo pho pho ra půvo dem
z Mexi ka a Texa su, je hož sto nek obsa hu je ha lu ci no genní látky, meskal’.

17 Výraz byl do angličtiny přejat počátkem 18. století ze španělštiny (mezcal), do
níž se dostal z jazyka nahuatl (mexcalli). Dle https://www.lexico.com/definition/
mescal.



Slo vo mar ga ri ta na cházíme v ASCS zpra co va né tak to: ‘zast. kniž.
per la, perleť’. Ho mo nymní výraz mar ga ri ta s význa mem ‘ko ktejl z te -
quily, po me ra nčo vé ho liké ru a li metko vé šťávy’ a je ho de rivát(y) do -
sud – poněkud přek va pivě – slovníkově pod chy ceny ne jsou18. V po -
pis ku pořa du se ob je vi lo vzta ho vé ad jek ti vum mar ga ri tový, srov.: Nej-
lepší kámošky a je jich velké sny. Spo lé hají jed na na druhou a taky na
mar ga ri to vé veče ry. A žád né námitky! (Slad ké ma gnólie 2020).

K rozšíření význa mu došlo u slo va sólis ta. Význam ‘i nd iv idu alis-
ta’ (bez ome zení na kri minální, hu deb ní, ta neční či spor tovní čin nost)
zatím lexiko gra ficky do ložen není, srov. SNČ: sólis ta ar got 1. ‘l upič
pře pa dající os a mo ceně’ 2. ‘člověk, který je z řa dy (ne po tres taných)
pa cha telů ja ko je diný od sou zen’; ASCS: sólis ta 1. ‘zpěvák n. hu deb -
ník zpívající n. hrající sólo vé par tie; sólový ta nečník’ 2. ‘sport. slang
a publ. hráč, který (čas to a rád) sólu je’. Srov.: Ve ško le i v práci je za
hvěz du a vy padá to, že má všechno na háku. I ne jlepší sólis ta ale občas 
potře bu je pích nout (Pohro madě 2020).

Lexém spe ciál vykládají ASCS a Lin gea shodně ja ko ‘věc, výro -
bek, prostře dek zvláštní kva li ty, druhu, po slání ap.; au to mo bi lový
ben zin druhu Spe ciál‘. Prostřednictvím exem pli fi ka ce se naznaču jí
ty pické oblas ti užití, ji miž jsou mo to ris mus (soutěžní spe ciál s do-
výkla dem ‘au to mo bil, mo to cykl spe ciálně upra vený pro trať urči té
soutěže‘) a le tectví (le tecký spe ciál ‘zvláštní le tad lo, ne linko vé‘). Lin -
gea chvály hodně navíc uvádí příkla dy ko mik sový/pivní spe ciál, čímž
v exem pli fi kační čás ti hesla naznaču je užití širší než jen v oblas ti do -
pravy. V dalším slovníko vém zpra cování slo va spe ciál by chom však
na vrho va li zařa dit buď sa mostatný, zúžený význam ‘te le vizní, di va -
delní apod. pořad při pra vený k něja ké příležitosti, za určitým úče lem‘, 
ne bo ales poň uvést do vykláda né sous loví v exem pli fi ka ci, např. na -

točit spe ciál, pokrývající význam z nás le du jícího po pis ku, srov.: Ko -
me diální spe ciál s vtipnými postřehy na té ma národní min dráky, ošid -
né hymny ne bo hol ly woodské ver ze se verských mýtů (Ari Eldjárn: Pro -
miňte mou is landšti nu 2020). 

Po zo ruhodným přípa dem je proměna pře devším eva lua tivní slož-
ky význa mu nes pi sovné ho a ex pre sivního lexé mu kára. V PSJČ je
výraz kára podán nás le dovně: ‘expr. špatný, chatrný vůz‘. Je zde pa -
trná blízkost se základním význa mem ‘menší dvou kolý vozík, obyče j- 
ně ruční‘. Ste jné hodno cení lexie ‘vo zid lo‘ na cházíme i v ASCS, byť
je zmírněno přís lovcem někdy, srov.: kára 2. ‘ob. expr. a slang vo zid lo 
vůbec, zprav. au to mo bil ap. (někdy špatný, chatrný)‘. Podíve jme se
však na současný po pi sek pořa du: Je gé nius, co předělá každé au to na
pořádnou káru, ale aby unikl zko rum po vaným po li cajtům, bu de po-
třebo vat něco víc (Ztra cená kul ka 2020).

V ak tuálním vy jadřování není to to klad né hodno cení ni jak neob -
vyklé, jak ukazu jí i příkla dy z kor pusu syn v8, v nichž je výraz kára
rozvíjen přívlastky ja ko parádní, rychlá ne bo úžasná19. Lze se do-
mnívat, že ta to změna sou visí s proměnou mi mo jazyko vé sku tečnos ti
– ačko li menší dvou ko lé vozíky z české kraji ny nevy mize ly, mlu včí si
již pa trně běžně neuvědo mu jí sou vis lost me zi pojme nováním vozíku
a au to mo bi lu. Ex pre si vum kára tak mohlo začít být užíváno pro
označení výkon né ho či líbi vé ho vozu. Při příštím slovníko vém podání 
lexie kára ‘au to mo bil‘ by měly být v de fi ni ci zohledněny i je jí po zi -
tivní ko no ta ce.

3.2.1.1. Chy ba, ne bo jazykový vývoj?

Jazyko vé změny někdy vzniknou na základě nes právné ho užívání
lexikálních jedno tek (srov. Beneš 2009, Lišková 2018). V případě

19 Ten ne jradši poři zo val smysl né fotky slavných krásek, pokud možno s něja kou
parádní károu v záběru (Blesk 2014); Osudným se mu sta la právě rychlá kára –
čer ve né por sche, ve kterém seděl na místě spo lu jezdce, se po nárazu do slou pu do -
slo va sešro to va lo a po té shoře lo (Aha! 2013); Tenkrát si pořídil Dodge Vi per, což
by la si ce úžasná kára, ale s úsměvem vždycky říkával, že když šlá pne na plyn, slyší, 
jak se nějaký ropný šejk směje… (Deníky Bohe mia 2011).

18 In ter ne tová jazyková příručka k ta bulce tvarů slo va mar ga ri ta uvádí dva pří-
kla dy užití: Prsten byl oz do ben je di nou mar ga ri tou. a Pořádně se na pil mar ga ri ty.,
kte ré vhodně ilus tru jí oba významy to ho to slo va, srov. https://pri rucka.ujc.cas.
cz/?slo vo=mar ga ri ta. Přes tože ne jde o plné lexiko gra fické zpra cování da né ho lexé -
mu (chybí výklad význa mu, sty lis tická cha rak te ris ti ka ad.), už sa ma exem pli fi ka ce
může být pro uživa te le užitečným vodítkem.
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nás le du jících lexémů náhražka a no vo ro ze nec se však domníváme, že
da né užití v po pis ku pořa du předs ta vu je pros tou chy bu, niko li vývo -
jový trend.

Ja ko nevhod né hodnotíme užití slo va náhražka ve význa mu ‘oso-
by brané mís to jiných’20, srov.: Točil rekla my na ideální ro di nu. Pak
začal při cházet o tu svoji. Řešení? Najít a ukrást si náhražku! (Kde
jsem do ma 2020).

Ty pickými ko lo ka ce mi slo va náhražka jsou podle kor pu so vé ho
nás tro je Slo vo v kostce výrazy mléčný či káva; výrazy užívanými po -
dob ně pak do chu co vad lo či sla did lo. De fi nice výrazu náhražka (SSČ) 
obsa hu je rys zpra vid la nižší kva li ty opro ti nah ra zo va né věci, srov.:
‘náhra da (zprav. horší) nějaké ho výrob ku, su ro vi ny ap.‘. V případě ro -
di ny se navíc ne jedná o věc, nýbrž o os oby, za adek vátnější výraz by -
chom tedy v po pis ku fil mu po važova li slo vo náhra da, kte ré SSČ de fi -
nu je ja ko ‘2. os o ba nebo věc braná nebo dávaná mís to ji né‘. 

Za věc nou chy bu po važuje me užití slo va no vo ro ze nec v nás le du -
jícím po pis ku: Žvatlání, žužlání, tu lení a vrtění, to je svět no vo ro -
zenců. Ale tahle roz to milá stvoření to ho zvládají mnohem víc (Mi min -
ka 2020).

Za no vo ro zence se lidský je di nec po važuje zhru ba první měsíc
živo ta, avšak v tom to ob dobí děti ještě nežvat lají. Au tor se pa trně
snažil použít ji né pojme nování než mi minko, kte ré se ob je vu je už
v názvu pořa du. Není ale nutno neús trojně rozšiřo vat význam slo va
no vo ro ze nec, čás tečných sy no nym výrazu mi minko je celá řa da.

3.2.2. Sous loví

Celým tím to oddílem se ja ko čer vená nit vine vliv an gličti ny na
češti nu. F. Da neš (1997, s. 18) mluví na pře lo mu tisíci letí o in va zi an -
gli cismů do češti ny, která je mnohými lid mi po ciťována ja ko ohrožení 
ma teřšti ny. I. Boz děchová (1997, s. 278) si všímá uk va pe né ho na po -
do bování cizích vzorů a užívání cizích výrazů, pře devším an glických

ne bo přes an gličti nu pře jatých bez přesnějších zna lostí je jich význa -
mu, pra vo pi su, výslovnos ti. Slo vens kou si tua ci na základě dílčí son dy 
hodnotí P. Je senská (Je senská 2014) – domnívá se, že obecná do mi -
nance an gli cismů ve slo venském jazy ce je mýtus, který nemá reálný
základ. Ovšem nezna mená to, že každý mlu včí, resp. pi sa tel dokáže
s an gli cismy na kládat funkčně a v rozum né míře.

V žán ru po pis ku pořadů lze očekávat, že prvky an gličti ny (pře jím -
ky, an glo sé man tismy) bu dou pro mi nentní v tex tech vázaných na an -
glicko jazyčnou pro duk ci filmů, se riálů, rea li ty show atd., kte ré na
plat formě Net flix pře važují. Vyex cer pována by la nás le du jící souslo-
ví: bílá pri vi le gia, efekt motýlích křídel, pou liční pokrmy / pou liční
stra va a zlo bivý chla pec (něče ho).

Začněme spo lečensky živým té ma tem po li tické ko rek tnos ti. V je -
jím rámci se pre feru jí určitá pojme nování mís to jiných, která jsou po -
važována za zavádějící, neohle du plná či přímo urážlivá (srov. cikán –
Rom; pos tižený – os o ba s pos tižením), a vzni kají i výrazy označu jící
no vou sku tečnost, pers pek ti vu, po cit. Spo jením dříve užívaných jmen
bílý a pri vi le gium vznik lo (ne po chyb ně s an glickou ins pi rací21) no vé
sous loví bílá pri vi le gia22, kte ré přináší nový (kri tický) úhel pohle du
na (zvýhodněné) pos ta vení bělo chů (v ra sově nes pra ved li vé spo -
lečnos ti). Srov.: Koši le je vždycky bližší než kabát. Pro vo ka tivní ko -
mička se ale ne bojí dát všanc svo je vlastní bílá pri vi le gia (Hel lo, Pri -
vi le ge. It’s Me, Chel sea 2019).

Vliv an gličti ny je patrný i v dalším sous loví, jímž je efekt motýlích
křídel23, vy jadřu jící, že i vel mi ma lá změna může mít nepřed vída telný
a zásadní do pad. To to sous loví je v kor pusu syn v8 do loženo 59×,

20 Anglické substantivum substitute odpovídá českým výrazům náhražka i ná-
hrada.

21 Lexi co: white pri vi le ge In herent ad van ta ges pos ses sed by a white per son on
the ba sis of their race in a so cie ty cha rac te ri zed by ra cial ine qua li ty and in jus tice.

22 V kor pusu syn v8 sous loví do loženo pouze jednou, navíc v sin guláru: V Ame rice
dod nes exis tu je takzva né bílé pri vi le gium: chudý čer noch a chudý běloch ne jsou ve
ste jné spo lečenské si tua ci a ne dostává se jim stejných příležito stí. (Hos podářské no vi -
ny 2012).

23 Lexi co: but ter fly ef fect (in chaos theo ry) the phe no me non whe reby a mi nute lo -
ca lized change in a com plex sys tem can have large ef fects el sewhe re.
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přičemž první doklad po chází z roku 2000. Neobsa hu jí jej lexiko ny
neo lo gismů24, zře jmě kvůli nízké frek ven ci užívání, a ne na cházíme jej 
ani v da tabázi Neo mat. Srov.: Ka me ra. Vražda. A efekt motýlích
křídel, který by mohl za chránit život jed né ho lčičky, ale taky jí zničit
ro di nu (Záhadná bouře 2018).

Na do sa vadní neu stále nost české ho ek vi va len tu pou liční pokrm(y)
an glické ho výrazu street food ukazu je výstavba nás le du jícího po pis -
ku. Jsou v něm použity záro veň oba ty to výrazy (český i an glický),
přičemž jednoznačnost či srozu mi telnost české lexikální jednotky je
do tažena an gli cismem, zatímco nao pak určitý ods tup od užití to ho to
an gli cis mu v českém tex tu je vy jádřen zkratkou tzv. O rozkolísa nos ti
české ho úzu svědčí i název pořa du, kde fi gu ru je další sy no nymní
sous loví – pou liční stra va, srov.: Vy de jte se na ces tu po různých kul -
turách světa a posle chněte si příběhy lidí, kteří při pra vu jí ne zaměni -
tel né pou liční pokrmy, tzv. street food25 (Pou liční stra va: Asie 2019).

Ani spo jení zlo bivý chla pec s vaz bou něče ho není v češtině do sud
slovníkově re flek továno. V kor pusu syn v8 příkla dy na cházíme, čas to
jsou však vázány na an glicko jazyčné prostředí26. Zjevnou ins pi rací je
zde tedy opět an gličti na a je jí ne formální spo jení bad boy ‘muž, je hož
chování neodpovídá obecně při jímaným normám, ze jmé na v urči té

oblas ti čin nos ti‘27. Srov.: „Zlo bivý chla pec jógy“ našel štěstí ja ko
jogín hvězd a gu ru zraněných. Jen málokdo ale tušil, ja ké zlo při tom
skrýval (Bikram: jogín, gu ru, sexuální násilník 2019).

3.2.3. Fra zé my a je jich ob měny

Novým fra zeo lo gickým jednotkám v češtině se věno va li mj. Če -
chová (2017), Ja no vec (2008a, 2008b), Křížová (2008), Schnei derová 
(2017). Zna kem fra zémů je je jich va ria bi li ta a zrychlená ko mu ni ka ce
součas né doby ještě – někdy nezáměr nou – ak tua li za ci fra zeo lo gie
podpo ru je. V tom to oddíle se zas tavíme u fra zeo lo gických jedno tek
ja ko ze žurnálu; mít své da tum spotřeby; dělají to ptáci i včel ky; pom -
sta ne jlé pe chutná za stu de na a být nová černá.

K dílčí ob měně fra zé mu došlo v nás le du jícím po pis ku, srov.: Po-
stavu mají pořád ja ko ze žurnálu. Ale teď vy ru ku jí s úplně no vou show
(MMXXL 2015).

SSČ uvádí ja ko základní po do bu fra zé mu vy padá, je ja ko (vystři-
žený) ze žurnálu s výkla dem ‘je oblečen podle poslední módy‘ (hes lo
žurnál). Lin gea uvádí být ja ko ze žurnálu ‘být oblečený vkusně, podle
poslední módy‘ (hes lo žurnál), resp. být ja ko vystřižený ze žurnálu
‘být ele gantně oblečen, upra ven apod.‘ (hes lo vystřižený). V po pis ku
fil mu, který zo brazu je život strip térů, je ex pli citně uve de na pos tava,
z kon tex tu obsa hu fil mu je jas né, že jde ze jmé na o pos tavy odha le né
(na ně poutá i do pro vodná fo to gra fie). Dokla dy v kor pusu syn v8
ukazu jí, že ne jde o ni jak ra ritní ob měnu da né ho fra zé mu28. V příštím

okolo pobuřujícími výroky a trochu oplzlými klepy (Respekt 2014); I takoví však
chodili do skauta, třeba zlobivý chlapec dokumentárního filmu Michael Moore
nebo zpěvák The Doors Jim Morrison (Respekt 2016).

27 Lexico: bad boy informal 1 man who does not conform to approved standards of 
behaviour, especially in a particular sphere of activity.

28 Např. Nejen, že jí plastika nepřinesla nosík jako ze žurnálu, brzy přišly
i zdravotní komplikace a s nimi i nutné reoperace (Blesk 2014); I ve čtyřiceti letech si
topmodelka udržuje postavičku jako ze žurnálu (Rytmus života 2014); … karoserie
jako ze žurnálu, což napovídá o spíše výjimečném použití čtyřkolky a jízdě jako

24 Sousloví obsahující slovo efekt v SN1: dominový efekt ‘stav, kdy jeden jev
ovlivňuje (záporně) jev druhý, souvisí (záporně) s druhým jevem’; jo-jo efekt
‘reakce organizmu po ukončení redukční diety, při které se tělesná hmotnost vrací k 
původní, popř. i vyšší hodnotě, takže výsledek diety je nulový až opačný‘; SN2:
lednový efekt ‘růst cen akcií v prvním měsíci v roce (v lednu) ‘; NIMBY efekt
‘odpor k navrhované nebo uskutečňované výstavbě dálnice, elektrárny, skládky
nebezpečného odpadu ap. pramenící z obav ze zhoršení lokálního životního
prostředí v blízkosti stavby, přestože obecně je takováto stavba pokládána za
prospěšnou‘.

25 Lexico: street food Prepared or cooked food sold by vendors in a street or other
public location for immediate consumption. Sama přejímka street food patří typově
do oddílu 3. 1. 

26 Např. Zlobivý chlapec anglického fotbalu po podpisu nové smlouvy a zranění
znovu naskočil do hry (Deníky Moravia, 2010); Tady o něm The Independent napsal
ještě jako o zlobivém chlapci světové vědy, který trpí nutkáním zásobovat všechny
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slovníko vém zpra cování bu de tře ba výklad význa mu to ho to fra zé mu
rozšířit o rys ‘v yp adat výborně, půs o bit bezchyb ně’.

Nao pak za oka zionální by chom označi li obrat mít své da tum spo-
třeby s význa mem ‘být ko nečný‘. Jde o ak tua li zační prostře dek spočí-
vající v pře ne sení bezpřízna ko vé ho výrazu z oblas ti zbožíznal ství
k pojme nování ko nečnos ti živo ta, čímž se získává kon tex tová sty lis -
tická přízna ko vost29, srov.: I život má své da tum spotřeby. Pro to se
snaží zapůs o bit a ho dit se do ga la. A žít. Se vší opravdo vostí (Pose
2019).

Oka zionální vy jádření dělají to ptáci i včel ky s narážkou na sex
vznik lo na základě překla du an glické ne formální, někdy hu mor né no -
minální fráze the birds and (the) bees ‘základní fak ta o sexu, která se
sdělu jí dětem‘30. Srov.: Dělají to ptáci i včel ky. Ale li di? Kuš! Jak do -
brá je vaše sexuální průpra va? Jak na věc z mno ha různých úhlů
pohle du (Sex: Máme jasno 2020).

Ta ké fra zém pom sta ne jlé pe chutná za stu de na ‘vykonání pom sty
s od kla dem je ne jus po kojivější’ se ob je vu je na pod kla du an glické ho
fra zé mu re venge is a dish best ser ved cold 31. Srov.: Lstivá ča roděj-
nice, pro radný šógun a pom sta, co ne jlé pe chutná za stu de na: ti hle
trpěliví sa mura jo vé mají jasný úkol (47 róninů 2013).

A ko nečně an glická sto pa32 je pa trná i v nás le du jící (ti tulní) fra zeo -
lo gické jednotce tmavě mo dro ze lená je nová černá. Přesnou spe ci fi -
kací ba revné ho odstínu (mo dro zelená) s ještě bližším určením (tmavě) 
čtenář získá předs ta vu, že v da ném pořa du na jemných ba revných va -
lé rech sku tečně záleží. Srov.: V soutěži, kde se potkává de sign a ego,
pořád platí, že tmavě mo dro ze lená je nová černá a lé kem na všechno
je li no leum (Mistři in te riérů 2019).

Ještě do plňme, že ved le po doby fra zé mu být nová černá se v češ-
tině uplatňu je i fra zeoša blo na něco je no vé něco, která může mít roz -
ma ni té rea li za ce, např. te pláky jsou no vé kal ho ty, čtyřicítka je nová
dvacítka ne bo so ciální sítě jsou nová te le vize.

3.3. Dříve známý obsah pojme no vaný no vou for mou

Pojme nování dříve známé ho obsa hu no vou for mou slouží ze jmé na 
ja ko ak tua li zační, půs o bi vé, ex pre sivní, ope ra tivní, zpřesňu jící apod.
výrazy. Ve sle do va ném ma te riálu jsme v té to ka te go rii zazna me na li
je den lexém: hyeňák. To to slo vo by lo vytvoře no ja ko jedno slovný
výraz ved le dvojs lovné ho označení sa mec hyeny. Pře chy lování názvů
zvířat, je jichž základní po doba je ro du ženské ho, po mocí přípo ny -ák
da lo v češtině vzniknout např. lexémům la buťák, opičák ne bo lišák.
Něk terá z těch to slov jsou hodno ce na ja ko bio lo gické termíny (pěn -
kavák), cho va telské pro fe sio na lismy (agamák) ne bo ex pre si va (koči-
čák ved le ko cour) (dle Slovníku afixů). Srov.: Hla dový hyeňák si chce
po chut nat na mořské víle. Do cesty se mu ale pos taví silný žra lok (Zig
a Šar koun 2019).

Jen na okraj pozna menáváme, že častěji než v po piscích pořadů se
ten to typ neo lo gismů ob je vu je v názvech pořadů, např. MILF33 (2018),

32 Lexico: the new black 1. A colour that is currently so popular that it rivals the 
traditional status of black as the most reliably fashionable colour. 1.1 Something
which is suddenly extremely popular or fashionable.

33 MILF ‘Atraktivní žena cca mezi 30 a 50 lety’ (podle anglického akronymu
mother I’d like to fuck/follow/find).

v bavlnce (AutoProfi 2017); Lidi mají zahrádku jako ze žurnálu, ale nevadí jim, že
za plotem mají hromady bordelu… (Mladá fronta DNES 2000); Dobrý pocit získali
hosté nejen z chutných koláčků […], ale i z celkové upravenosti obce. Ta byla
skutečně jako ze žurnálu. Trávníky byly posekány, chodníky zameteny, sál […]
vkusně vyzdoben (Právo 2006).

29 V korpusu syn v8 přeneseně doloženo jen ojediněle, srov.: Já se už nikdy ničeho
takového nezúčastním; společenský život má své datum spotřeby, stejně jako jogurty
(Deset žen 2014).

30 Lexico: the birds and the bees Basic facts about sex and reproduction, as told to 
a child.; Collins Dictionary: the birds and (the) bees Some people refer to the birds
and the bees when they are talking about sex, especially to children.

31 Lexico: revenge is a dish best served cold Vengeance is often more satisfying if 
it is not exacted immediately.
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Queer34 tým (2018); na pods lovní úrovni pak zmiňme roz mach kon -
vence hvěz diček, kte ré nah razu jí něk terá písme na ve vul ga rismech:
slouží k to mu, aby vul ga ri tu na jed né straně zne vi di telnily (neu ve de se 
plné znění vulgárního slo va), na straně druhé ji zpřítom nily (vul ga ris -
mus zůstává obecně srozu mi telný), srov. Ke vin Hart: S**t na to
(2020).

4. Závěr

In for mo vat na vel mi ma lém pros to ru (maximálně něko li ka vět)
o obsa hu fil mu není snad né, nadto je v po pis ku pořa du nezříd ka před
funk cí sdělo vací upřednostněna funk ce pers va zivní. Pro ko mu nikáty
s pers va zivní funk cí jsou ty pické ak tua li zační jazyko vé prostřed ky,
me zi něž patří i méně ob vyklá slovní zás o ba včetně neo lo gismů.
Snaha o upoutání po zor nos ti však nesmí být vykou pe na nesrozu mi -
telností, ne boť pak by došlo k sel hání ko mu ni kačního záměru. Jak
ukázal dřívější výzkum (Lišková 2018), ústřední námitka vůči užívání 
neo lo gismů tkví právě v tom, že mo hou snižovat celko vou srozu mi -
telnost sdělení. 

V ana ly zo va ném ma te riálu po pisků pořadů z let 2011–2021 na
strea mo vací plat formě Net flix byly zas tou peny jak neo lo gismy (ex -
cer po va né na základě lexiko gra fické ho kri té ria) novější, do sud čas to
formálně neu stále né (fo, bílá pri vi le gia), tak starší, sub jek tivně téměř
bez přízna ku no vos ti (mar ga ri tový, chytrý te le fon). Po zo ruhodnou
výjim ku předs ta vu je neo sé man tis mus ko ro na vi rus, je hož no vé užití je 
do loženo teprve od konce roku 2019, avšak v důs led ku ex trémně vy -
so ké frek vence užívání během pan de mie co vi du- 19 je příznak no vos ti
již takřka setřen. Do ložena jsou pojme nování no vé ho myšlenko vé ho
obsa hu no vou for mou, pojme nování no vé ho obsa hu s využitím stá-
vající formy i nová pojme nování již dříve pojme no va né ho obsa hu,
jedno slovné i víces lovné výrazy (sous loví a fra zé my). Na roz díl od
ná padnějších, formálně nových výrazů (in fluen cerka) bývají posuny
význa mu čas to nená pad né (sólis ta, ja ko ze žurnálu); výji mečně došlo

k chyb né mu užití slo va (náhražka, no vo ro ze nec). Ape la tivní pojme -
nování očekávaně pře važují nad pro priálními (Kočko po lis). Pojme -
novávají se en ti ty sku tečné ho i fik tivního světa (bio hack er, cos play;
ghúl, mo rčau ta). Ex cer po va né neo lo gismy mo hou být užity ce los po -
lečensky (mi le niál) ne bo jsou ome zeny na urči tou ko mu ni kační sfé ru
(hyeňák). Te ma ticky se nová slo va rekru tu jí z oblas ti gas tro no mie,
nových tech no lo gií, so ciálních sítí a in ter ne tu ne bo zábavy. Pro mi -
nentní je vliv an gličti ny (srov. street food; být nová černá; pom sta
nejlé pe chutná za stu de na).

V žán ru po pisků strea mo vaných pořadů sle du je me užívání jazyka
ja kožto krea tivní pro ces. Do ana ly zo va né ho ma te riálu jsme zahr nu li
vše chny typy nabízených pořadů. Při případ ném dalším výzku mu by
by lo zajíma vé sle do vat dis tri bu ci neo lo gismů podle cílo vé ho uživa te -
le: předpokládáme, že pořa dy urče né mla dé mu diváko vi bu dou obsa -
ho vat více nových lexémů.

Při ověřování význa mu lexikálních jedno tek je tře ba kva litních
současných příruček, kte ré obsa hu jí no vé výrazy. Op timální by by lo
mít k dis po zi ci pe rio dicky (po něko li ka le tech) vydávaný slovník neo -
lo gismů, event. průběžně do plňo vaný elek tro nický slovník35 a ta ké
ce listvý všeo becný výkla dový slovník aka de mické pro duk ce. Ak -
tuální si tuace české ho slovníkářství má k to mu to ideálu bo hužel zatím 
da le ko (poslední slovník neo lo gismů vyšel roku 200436), z ASSČ jsou
zatím pu blikována jen hesla s nás lovím a- až č- (stav k dub nu 2021).
Avšak jazyk se neu stále proměňu je; neo lo gi za ce patří k obecným
jazykovým pro cesům, no vé výrazy se vyskytu jí ve všech sférách
jazyka. A jak uvádí J. Dolník (2003, s. 194), re gis trace, resp. analýza
neo lo gismů patří k základním úkolům lingvis tiky.

34 Queer ‘(o sexuálních preferencích) odlišný od většinové společnosti’.

35 Srov. Obserwatorium Językowe Uniwersytetu Warszawskiego, https://nowewy 
razy.uw.edu.pl, či Neologismenwörterbuch, https://www.owid.de/docs/neo/start.jsp.

36 Otevřený slovník Čeština 2.0 a návazná publikace Hacknutá čeština (2018)
pokrývají jen drobnou výseč produkce nových lexémů: cílí na zajímavá, často expre-
sivní a nespisovná slova, okazionalismy, individualismy a efemerismy. K reflexi
lexikografické spolupráce mezi akademickou a laickou sférou srov. Škrabal, Kavka
2021.
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